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СПЕЦИФІКА ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ ПРОСОДИЧНИХ ПАРАМЕТРІВ 
РИТОРИЧНОГО ВПЛИВУ В ГЛОБАЛІЗОВАНИХ УМОВАХ МОВЛЕННЄВОЇ ВЗАЄМОДІЇ

Стаття висвітлює лінгвокультурний підхід до виокремлення значущих просодичних параметрів експери-
ментального дослідження публічного мовлення в координатах універсальне VS національно-специфічне. Об-
ґрунтовано необхідність вивчення ритмомелодики як лінгвокультурно релевантної просодичної ознаки, що 
дозволяє моделювати ефективні способи міжкультурної комунікації.

Ключові слова: риторика, вплив, ритм, мелодика, просодія. 

Статья освещает лингвокультурний подход к выделению значимых просодических параметров экспери
ментального исследования публичной речи в координатах универсальное VS национально-специфическое. 
Обоснована необходимость изучения ритмомелодики как лингвокультурно релевантной просодической харак-
теристики, которая позволяет моделировать эффективные способы межкультурной коммуникации.
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The article highlights a linguocultural approach to selecting relevant prosodic parameters for the experimental 
research of public speaking in terms of the universal VS nationally-specific. The necessity of considering rhythm and 
melody as culturally significant prosodic features is substantiated, which allows to model effective ways of intercultural 
communication.
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Увага сучасних лінгвістичних досліджень до характеристики дискурсу публічного мовлення за умов гло-
балізації й міжкультурної взаємодії зумовлена пошуком засобів ефективної комунікації між мовцями, які 
належать до різних лінгвокультур. У зв’язку з цим до переліку актуальних проблем мовознавства потрапляє 
визначення умов ефективності публічного мовлення в культурно чи етнічно гетерогенному середовищі, що й 
зумовлює актуальність і специфіку завдань при дослідженні лінгвокультурних характеристик красномов-
ства [10, с. 66-82]. Окреслюючи останні, ми зосереджуємо увагу на визначенні критеріїв раціональної мов-
леннєвої поведінки через конкретизацію взаємодії понять «свого» й «чужого» з погляду дискурсу публічних 
виступів, а відтак – на описові універсальних і національно-специфічних факторів, які визначають перлоку-
тивний ефект публічного виступу, та виокремленні релевантних просодичних параметрів мовленнєвого впли-
ву в неоднорідному лінгвокультурному середовищі. Необхідність дослідження специфіки просодії пов’язана 
з варіативністю її семантики й суб’єктивністю її інтерпретації у зв’язку з відмінністю стереотипних просодич-
них моделей, закріплених у свідомості комунікантів, що належать до різних лінгвокультур. У такому аспекті 
публічне мовлення практично не вивчене, що свідчить про новизну цього дослідження.

Варто зауважити, що в сучасних мовознавчих дослідженнях, дотичних до проблеми визначення куль-
турно-специфічних характеристик мовлення, увага науковців зосереджена на описові фонетичних явищ, 
пов’язаних з міжмовною інтерференцією та її проявами на сегментному і надсегментному рівнях [1; 4; 5; 8], 
контрастивному зіставленні різномовних дискурсів [6], розв’язанні окремих питань перекладознавства [7], 
описові національно-мовних картин світу в термінах культурно детермінованих мовних явищ [2]. 

При цьому, визначаючи місце національно-культурних ознак просодії серед інших лінгвокультурних кри-
теріїв, А. К. Деркач [3] підкреслює, що манера просодичного вираження ілокутивних актів відбиває націо-
нально-культурні традиції, внаслідок чого просодична модель, зреалізована мовцем, виявляє національно-
специфічні та індивідуальні риси. Останні виявляються статистично нерекурентними, а тому коло вивчення 
звужується до національно-культурних ознак. Цю тезу, перевірену в цитованому дослідженні на матеріалі 
директивних висловлювань, можемо до певної міри екстраполювати на міжкультурне спілкування загалом, 
оскільки вона перегукується з раніше окресленими нами особливостями функціонування дискурсу публічно-
го мовлення в поліетнічному та полікультурному просторі [9, с. 256-261] з позицій «свій-чужий» [12, c. 5-6] 
на підставі запропонованої М. А. Федотовою стратифікації мовної свідомості відповідно до індивідуально-
го, групового та універсального компонентів. При цьому підтверджено, що індивідуальним компонентом 
мовленнєвої взаємодії можна знехтувати на підставі існування в кожній мові типових фоносемантичних мо-
делей (інтонаційного мінімуму мовлення [22, c. 121]), що не залежать від особливостей мовця. Натомість, 
універсальний компонент мовної особистості забезпечує найсприятливіші умови для порозуміння між кому-
нікантами. Звідси випливає, що саме національно-культурний компонент, який об’єднує мовців за груповим 
критерієм, справляє найзначніший вплив на перебіг комунікації. Інакше кажучи, в умовах полікультурного 
спілкування мовленнєва ситуація ускладнюється можливою невідповідністю інтонаційно-звукової форми ви-
раження, що може призвести до неадекватного відчитування концептуальних кодів повідомлення навіть за 
найбільш адекватного лексико-граматичного відтворення повідомлення. 

 Відтак, метою нашого дослідження є визначення національно-специфічних просодичних параметрів, які в 
умовах гетерокультурного спілкування можуть створювати комунікативні бар’єри, якщо реципієнт сприймає 
їх як чужорідні.

Оскільки невід’ємною рисою публічного мовлення є емоційність, то доречно в контексті вивчення куль-
турно-специфічного характеру просодії навести також результати наявних контрастивно-зіставних досліджень 
емоційного мовлення, для якого, згідно з наявними публікаціями [14; 18; 19; 21], характерні універсальні й куль-
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турно-специфічні просодичні ознаки вираження. Зокрема, зіставне вивчення вокальних характеристик емоцій-
ного мовлення, проведене австралійськими дослідниками для чотирьох базових емоцій – радості, гніву, смутку 
і страху – на матеріалі п’ятьох різносистемних мов [23, с. 407-424], свідчить про наявність просодичних ознак, 
які дозволяють декодувати «емоційну просодію» або як універсальну, або як культурно-специфічну. До домі-
нантних показників вираження емоційності носіями англійської мови дослідники зараховують середні тональні 
показники, тональний діапазон, тональний контур, тональну варіативність, інтенсивність і тембр [23, с. 408]. 

З другого боку, зіставлення емоційної просодії різносистемних мов дозволяє на підставі виявленої поді-
бності просодичних моделей вивести універсальні принципи вокального вираження емоційності [23, с. 409]. 
При цьому вихідними умовами зіставлення є врахування таких культурних елементів: ступінь індивідуаліз-
му чи колективізму в аналізованих спільнотах, структура влади, гендерні ролі, оскільки, згідно з гіпотезою 
культурної спорідненості [15; 16], надійність декодування емоційної просодії прямо залежить від лінгвокуль-
турної близькості чи віддаленості відповідних мовоносіїв і ґрунтується на певних універсальних параметрах. 

Експериментальні дослідження на матеріалі різних мов підтверджують, що здатність розпізнавати емо-
ції пов’язана з акустичними характеристиками мовленнєвого сигналу, такими як середня частота основного 
тону, інтенсивність і щільність піків амплітуди у висловлюваннях [23, с. 414-420; 13]. При цьому реципієнти 
можуть декодувати емоції в незнайомих мовах, але з більшою точністю – в межах своєї лінгвокультурної гру-
пи, що свідчить про культурну детермінованість емоційної просодії [23, с. 421]. Ці висновки можуть сприяти 
якісній інтерпретації мовленнєвої поведінки оратора. 

Що стосується аналізу мелодики мовлення, то з огляду на сучасний дослідницький інструментарій варто 
зробити таке важливе зауваження: більшість наявних програм (PRAAT, WASP, Cool Edit Pro тощо) оперу-
ють з абсолютними показниками, що вимірюються в герцах (Гц), тобто дозволяють отримати кількісну ін-
формацію про частоту звукових коливань на секунду на певних ділянках звукової доріжки. Проте графічне 
зображення руху тону, виражене як залежність частоти основного тону (F0) в герцах від часу в секундах дає 
лише загальне уявлення про напрямок руху тону, але не дозволяє робити якісні висновки щодо подібності 
мелодійних малюнків при зіставленні висловлювань. Це пов’язано з логарифмічною природою людського 
сприйняття звукового сигналу, внаслідок чого людина ідентифікує дві мелодії як подібні (наприклад, коли 
вони відтворені чоловічим – низьким – і жіночим або дитячим – високим голосом) на підставі хроматичного 
звукоряду, базовою одиницею якого є півтон. 

Частоти двох сусідніх тонів співвідносяться як 15:16 в натуральному ладі і як 1:
12 2  в рівномірно темпе-

рованому. Останнє співвідношення дозволяє оцінювати висотно-тональні зміни у межах висловлювання як 
відношення акустичних показників верхнього та нижнього рівнів F0 у герцах із відповідним трансформуван-
ням отриманих даних у півтони за допомогою розробленої нами номограми, що відображає логарифмічну 
залежність між одиницями вимірювання (Рис. 1, [11, с. 78]).

Рис. 1. Номограма для переведення частотних інтервалів, виміряних у герцах, у півтони

Комп’ютеризація цієї процедури дозволяє конвертувати криву обвідної F0 в лінійно-дискретну «просогра-
му» (див. про це [20, c. 3036]), нехтуючи тими змінами частоти, які виходять за поріг аудитивної чутливості 
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людини, а також тими ділянками ЧОТ, які відповідають приголосним звукам, зосереджуючи увагу лише на 
складоносіях (Рис. 2, [20, c. 3037]). 

Рис. 2. Обвідна F0 (а) і просограма (b) висловлювання «Having a big car is not something I would 
recommend in this city»: горизонтальна вісь – час у секундах, вертикальна вісь – частотні показники 

у Гц відносно півтонів; вертикальні пунктирні лінії позначають відповідно онсети й офсети складів, 
голосні в яких позначені за МФA [20, c. 3037]

Наочною ілюстрацією на підтвердження того, як відрізняються перцептивні показники від акустичних, 
може слугувати зіставне дослідження, згідно з яким аудитори кваліфікували як еквівалентні ті інтервали ЧОТ, 
які були однаковими в півтонах, на противагу акустичним показникам у герцах, які демонструють більш круті 
графіки для чоловічих реалізацій порівняно з жіночими (Рис. 3, [24, с. 138-139]).

 

 

Рис. 3. Оцінка «жвавості» у чоловічій (штрихована лінія) і жіночій (суцільна лінія) реалізації  
одного висловлювання як функція стандартного відхилення F0, виражена в герцах (ліворуч)  

і півтонах (праворуч) [24, с. 139]

Таким чином, на когнітивному рівні мовленнєвий сигнал, аналізований у півтонах, уподібнюється до му-
зичного, що уможливлює адекватне розпізнавання мелодики. На практичному ж рівні обвідні ЧОТ, конвер-
товані у послідовності висотно-тональних відрізків, дозволяють інтерпретувати інтонаційні моделі із засто-
суванням якісних методів аналізу музичних творів, тобто в термінах тонів, інтервалів, тривалості звучання, 
ритму тощо, забезпечуючи дослідника належним інструментарієм для опису й вивчення лінгвокультурних 
особливостей просодії. 
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Наведемо приклад ефективного застосування ритмомелодійних засобів мовлення Мартіном Лютером Кін-
ґом у відомій промові «Я маю мрію» [26].

На тлі детально проаналізованих нами засобів семантико-стилістичного увиразнення [10, с.  21–27] тут 
привертає увагу експліцитна ритміка – часто вживані у виступі лексичні і синтаксичні повтори, а також по-
вторювані стилістичні фігури, які надають промові поетичної пульсації. Наприклад, промовець видає «куле-
метну чергу» з коротких, містких фраз, із шестикратним повтором «go back»: «Go back to Mississippi, go back 
to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia, go back to Louisiana, go back to the slums and ghettos 
of our northern cities, knowing that somehow this situation can and will be changed» (підкреслено нами для уна-
очнення. – Я. Ф.).

Також привертає увагу анафора «I have a dream», вжита у промові вісім разів, завдяки чому виступ нагадує 
спіричуелз – духовний гімн негрів-невільників з характерною структурою, ритмікою й високою емоційністю.

Крім того, ритмічність промови М. Л. Кінґа виявляється на імпліцитному рівні – через темпоральні пара-
метри мовлення. У комплексі з переважно монотонним висотно-тональним рівнем у більшості висловлювань, 
промова справляє враження наспівного речитативу або ритмічного співу, радше ніж говоріння. 

Аналізуючи просодичні параметри промови М. Л. Кінґа, М. Ліберман зазначає, що в ній часто фрази за-
кінчуються рівним або пологим спадним тоном, на відміну від більш характерних для англійського вислов-
лювання крутіших термінальних розв’язок до низького рівня [17]. Внаслідок браку очікуваних спадних тонів 
деякі з рівних термінальних тонів (наприклад, today у першій фразі промови – «I am happy to join with you 
today») можуть сприйматися аудиторами як висхідні. Але цьому враженню суперечить інструментальний ана-
ліз мелодійних контурів (Рис. 4).

Рис. 4. Інтонограма висловлювання «I am happy to join with you today» – М. Л. Кінґ, «I Have a Dream»

Проте загальний тональний діапазон помітно змінюється від однієї смислової частини промови до іншої, 
створюючи динамічний ефект припливів і відливів під час викладу ідей і вираження емоцій. Сам наспівний 
спосіб, у який оратор проказує кожну фразу, приворожує аудиторію, як пісня чи мантра, що заволодіває ува-
гою і закарбовується в пам’яті.

Цитоване дослідження [17] заслуговує на увагу з погляду протиставлення описаної фонетичної риторики 
М. Л. Кінґа ораторському стилю Дж. Ф. Кеннеді в його Інавгураційній промові [25]. Вже перша фраза його 
виступу (після традиційно-формального звернення до присутніх представників влади) – «We observe today not 
a victory of party, but a celebration of freedom» – свідчить про більшу тональну варіативність всередині вислов-
лювання (Рис. 5). Крім того, інструментальний аналіз промови показує, що нефінальні синтагми впродовж 
виступу Дж. Ф. Кеннеді завершуються зазвичай спадно-висхідними або спадними тонами.

Рис. 5. Інтонограма висловлювання «We observe today» – Дж. Ф. Кеннеді, «Inaugural Address»
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Наведене зіставлення дозволяє нам зробити припущення, що М. Л. Кінґ саме завдяки незвичності, не-
буденності виголошення своєї промови, що вирізнялася характерною для афроамериканського спіричуелзу 
просодією – з наспівною мелодикою і своєрідним темпоритмом, – справив сильніший емоційний вплив на 
слухачів, тоді як у зверненні Дж.  Ф.  Кеннеді, за просодичним оформленням звичнішому для спадкоємців 
європейської культурної традиції, переважала логічна складова, що супроводжувалося відповідною (очікува-
ною) просодією, характерною для власне говоріння. Наведений зіставний приклад, попри його позірну оди-
ничність, є свідченням необхідності врахування лінгвокультурної специфіки просодії в публічному мовленні 
навіть у монолінгвальному середовищі. У ширшому ж контексті, коли інтерактанти є носіями мов, що від-
різняються за ритмічною будовою – акцентною (stress-based) та силабічною (syllable-based) – постає проблема 
врахування лінгвокультурних відмінностей у сприйнятті ритмічних параметрів, що загострює необхідність 
детальнішого розгляду впливового потенціалу просодії на реципієнта.

Підсумовуючи сказане, зазначимо, що наш огляд наявних досліджень національно-специфічних особли-
востей мовлення на рівні ритмомелодики дозволяє моделювати адекватні способи міжкультурної комунікації, 
покликані забезпечити успішний процес міжнаціональної мовленнєвої взаємодії. Знання і володіння просо-
дичними нормами іншомовної культури допоможе уникнути комунікативних збоїв. 
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